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УВЕДОМЛЕНИЕ О СТАТУСЕ ФАКТИЧЕСКОГО ПОЛУЧАТЕЛЯ ДОХОДА
NOTIFICATION ON STAUS OF AN ACTUAL INCOME RECEPIENT
	|_| заполняется впервые/filled for the first time
	|_| подтверждение информации/confirmation of information
	|_| изменение данных/ for the purpose to amend rendered information

	Сведения о Клиенте
Client details 

	ФИО/Полное наименование на русском языке (с указанием организационно-правовой формы) / Last, first and middle names/ /full corporate name in Russian (with indication of legal organizational form:
	

	Полное наименование на иностранном языке/ Complete company name in foreign language:
	

	Данные документа, удостоверяющего личность/ Information regarding identity document:
	

	КИО (код иностранной организации) (при наличии) / FCC (code of foreign organization) (if available):
	

	Гражданство/Налоговое резидентство/ Nationality /tax residency
	

	ОГРН/Регистрационный номер/OGRN/Registration number:
	
	ИНН/TIN
	

	Договор/
Agreement:
	
	Инвестиционный счет/Счет депо/Investment account/Securities account:
	

	Адрес регистрации/Место государственной регистрации/Registration address/State registration address:
	


	Дата рождения/Дата регистрации/ Birth date/Registration date:
	

	

	РАЗДЕЛ 1. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ  / SECTION 1. CONFIRMATION
Подтверждает ли Клиент фактическое право на получение дохода (является Фактическим получателем дохода), право на распоряжение указанным доходом и отсутствие каких-либо обязательств по его передаче иным лицам на основании договорных или любых других взаимоотношений?1 /Does the Client confirm the actual income right (is an actual income recipient), the right to dispose of the said income and that there have been no obligations of any kind to the third parties for its transfer basing on contractual or other relationships? 1

	|_|
	Да. В случае ответа ДА, пожалуйста, перейдите к РАЗДЕЛУ 3. / YES. In the case of “YES” response, please go over to SECTION 3. 

	|_|
	Нет. В случае ответа НЕТ, пожалуйста, перейдите к РАЗДЕЛУ 2. /NO. In the case of “NO” response, please go over to SECTION 2.


	РАЗДЕЛ 2. ИНФОРМАЦИЯ О ФАКТИЧЕСКОМ ПОЛУЧАТЕЛЕ ДОХОДА/ SECTION 2. INFORMATION ON ACTUAL INCOME RECEPIENT

	

	№
	Ф.И.О/Наименование организации2
Last, first and
middle names/
Corporate name2
	Сведения о документе, удостоверяющем личность/номер и дата регистрационного документа, орган, выдавший его
Information regarding
identity document/ №
and date of
registration document,
issuing authority.
	Адрес регистрации и фактический адрес
Place of
registration and
place of location
	Гражданство/Юрисдикция3
Nationality /
Jurisdiction
	Государство налогового резидентства4
State of tax
residence
	Основание для признания фактическим получателем дохода5 (указать все) 
Grounds
of adoption as
actual income
recipient
(specify all )

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	В случае, если данное уведомление заполняется впервые или заполняется в целях изменения данных, на каждое указанное в настоящем разделе лицо должно быть представлено «Заверение о фактическом праве на доход» по форме приложения к Регламенту, а также комплект документов, подтверждающих наличие фактического права на доход/ In case the present Notification is filled for the first time or is filled for the purpose to amend rendered information,for every specified in the present section person should be provided a
Representation of actual income rights as well as set of documents evidencing the presence of actual income rights.

	Пожалуйста, перейдите к РАЗДЕЛУ 5./Please go to SECTION 5.

РАЗДЕЛ 3. Претендует ли Клиент на получение льготной налоговой ставки и применение положений соглашения об избежании двойного налогообложения, действующего между Российской Федерацией и государством налогового резидентства в _____ году?/ Does the Client claim to get reduced rate contributions and to apply provisions of double taxation convention executed between Russian Federation and country of tax residence in ______year.


	|_|
	Да. В случае ответа ДА, пожалуйста, перейдите к РАЗДЕЛУ 4./ YES. In the case of “YES” response, please go over to SECTION 4.

	|_|
	Нет. В случае ответа НЕТ, пожалуйста, перейдите к РАЗДЕЛУ 5./ NO. In the case of “NO” response, please go over to SECTION 5.

	В случае, если данное уведомление заполняется впервые или заполняется в целях изменения данных, Клиент обязан предоставить комплект документов, подтверждающих наличие фактического права на доход6./ In case the present Notification is filled for the first time or is filled for the purpose to amend rendered information, the Client has to provide set of documents evidencing the actual income right6.


	РАЗДЕЛ 4. Настоящим Клиент подтверждает свою осведомленность о том, что в соответствии с НК РФ обязан предоставить документы (информацию), подтверждающие фактическое право на доход, перед каждой выплатой дохода. Клиент соглашается с тем, что в случае не предоставления или ненадлежащего предоставления (неполной информации, хотя бы одного должным образом не заверенного или не переведенного на русский язык документа) перед очередной выплатой дохода – льготная налоговая ставка (соглашение об избежании двойного налогообложения) применена не будет. /SECTION 4. Herewith the Client confirms his actual knowledge that under the Russian Tax Code he is to provide documents (information) evidencing the actual income right before each payment of income. The Client accepts that in case of failure to provide information or improper information (incorrect information, even one duly uncertified or untranslated into Russian document) before the next payment of income - reduced rate contribution (double taxation convention) would not be applied.

Настоящим Клиент подтверждает свою осведомленность о том, что информация о корпоративных действиях (выплатах доходов по ценным бумагам) в целях определения срока предоставления документов, размещается на официальном сайте ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ». /Herewith the Client confirms his actual knowledge that the information regarding corporate actions (including securities income payments) for the purpose of definition of documents provision terms, can be found on official site of IC “FINPROINVEST” LLC.


	РАЗДЕЛ 5. Настоящим Клиент подтверждает свою осведомленность о том, что в случае, если указанные в настоящем уведомлении данные или уверенность в их достоверности изменятся, у Клиента возникает обязанность предоставить новое Уведомление о статусе фактического получателя дохода./SECTION 5. Herewith the Client confirms his actual knowledge that in case of any amendments in documents provided in the present Notification as well as in confidence of its reliability, the Client is to provide new Notification of actual income recipient status.


	Настоящим Клиент подтверждает, что все термины и понятия, используемые в настоящем уведомлении, им изучены и понятны. Клиент осведомлен и согласен с тем, что в случае выявления неполноты, не достоверности, искажения каких-либо указанных в настоящем уведомлении сведений и заверений, вся ответственность возлагается на Клиента. В этом случае Клиент обязуется возместить Брокеру все понесенные убытки, включая, но не ограничиваясь, неустойки, штрафы, государственные пошлины, судебные расходы, а также суммы налоговых платежей и пени в сроки, установленные Регламентом для возмещения расходов. При этом Клиент обязуется безвозмездно участвовать в возможных судебных, административных и/или налоговых спорах, а также своевременно предоставлять необходимые разъяснения и документы по запросу Брокера в ходе и при подготовке к таким спорам. /Herewith the Client confirms that all notions and terms used in the present Notification are gained insight on. The Client is informed and agrees that in case any deficiency, misrepresentation or miscommunication of information declared in the present Notification of actual income recipient status, Representations of actual income rights and other documents provided by non-resident Client are revealed all responsibility is to be laid on the Client. In that case non-resident Client must compensate Broker for all losses incurred, including but unlimited, penalties, fines, state duties, court fees as well as tax payments and penalties in compensation terms set by the Statement. Provided that the Client is obliged to participate free in potential judicial, administrative and/or tax disputes as well as timely provide all necessary explanations and documents on Broker’s demand in the course and as part of preparation for such disputes.


	Приложения7 /Annexes7:
	

	Дата/Date:
	
	Подпись/Signature:
	

	Должность/Position:
	
	ФИО/ Last, first and
middle names:
	

	М.П.

	

	СЛУЖЕБНЫЕ ОТМЕТКИ/ FOR OFFICE USE ONLY

	Принято/Accepted:

	Дата/Date
	Должность/Position
	ФИО сотрудника/ Officer’s last, first and middle names 
	Подпись сотрудника/Officer’s signature

	
	
	
	

	
	
	
	



1 Лицом, имеющим фактическое право на доходы, признается лицо, которое в силу прямого и (или) косвенного участия в организации, либо контроля над организацией, либо в силу иных обстоятельств имеет право самостоятельно пользоваться и (или) распоряжаться этим доходом, либо лицо, в интересах которого иное лицо правомочно распоряжаться таким доходом. При определении лица, имеющего фактическое право на доходы, учитываются функции, выполняемые лицами, а также принимаемые ими риски (статья 7 НК РФ).
Лицо признается имеющим фактическое право на получение дохода, если такое лицо является непосредственным выгодоприобретателем такого дохода, то есть лицом, которое фактически получает выгоду от выплачиваемого дохода и определяет его дальнейшую экономическую судьбу. При определении фактического права на получение дохода учитываются выполняемые функции, имеющиеся полномочия и принимаемые риски лица, претендующего на применение положений международного договора Российской Федерации, в отношении выплачиваемого дохода (статья 312 НК РФ).
An actual income recipient is considered to be an individual that under direct and (or) indirect participation in the Company or control over the Company or due to other circumstances is entitled to use and (or) independently dispose such income or an individual in whose interests another individual has legal capacity to dispose such income. In determination of actual income recipient functions performed by individuals as well as accepted risks are to be taken into consideration (Article 7 of the Tax Code of Russian Federation).
An individual is considered to be an actual income recipient if such an individual is a direct beneficiary of such income i.e. an individual actually receiving the profit from paid income and determining its further economic application. In determination of actual income recipient taken into consideration are fulfilled functions, powers possessed as well as accepted risks of an individual claiming the right to application of provisions of the international tax treaty with the Russian Federation regarding the paid income (clause 312 of Tax code of RF).

2 В латинской и русской транскрипции.
  In Roman and Russian transliterations.
3 С указанием всех стран, гражданином которых/к юрисдикции которых является/относится фактический получатель дохода.
  To indicate all countries of nationality/jurisdiction of actual income recipient.
4 При наличии нескольких налоговых резидентств – также указываются реквизиты документа о принятом уполномоченными органами государств решении о налоговом статусе в рамках взаимосогласительной процедуры. 
  In case of several tax residences it is necessary to indicate document details regarding the adopted by state authorized bodies resolution of tax position in the framework of the mutual agreement procedures.

5 Доля владения (участия) в обществе, договор (с указанием его сути), основание права распоряжения (управления), основания ограничения в принятии всех рисков по сделкам, заключенным по договору, родственные связи, нормативно-правовые акты и так далее, копия паспорта, письменные заверения в отсутствии/либо подтверждение гражданства другого государства, документальное подтверждение налогового резидентства, выписка из ЕГРЮЛ (если юридическое лицо учреждено в соответствии с законодательством Российской Федерации), документ, подтверждающий, что иностранная организация имеет постоянное местонахождение в таком государстве (например: налоговый сертификат, сертификат о резидентстве и так далее), заверения и их документальное подтверждение (например: заверенная аудиторами финансовая отчетность организации с аудиторским пояснением к ней) о том, что коммерческая деятельность такой организации осуществляется с использованием ее собственного квалифицированного персонала и активов в государстве (на территории) ее постоянного местонахождения.
  The interest (stockholding) in the Company, the Contract (specifying it’s purport), title of disposal (management), grounds for limitation in all risks-taking in transactions of concluded contracts, kinships, regulatory legal acts, etc., copy of passport, written representations of absent or confirmed nationality of other country, documentary confirmation of tax residence, extract from the Unified State Register of Legal Entities (in case the Legal Entity is incorporated according to the legislation of Russian Federation), document evidencing that foreign company has its Registered Office in such country (e.g. tax certificate, non-foreign certificate, etc.), representations and documentary confirmation (e.g. audited accounts of the Company with auditors notes) that business activity of the Company is carried by the aid of its own staff and assets in the host country (inside the territory).
6 Заверение о фактическом праве на доход, Финансовая отчетность (последняя, заверенная аудиторами), Гарантийное письмо о месте нахождения и деятельности организации, Гарантийное письмо о предоставлении следующей отчетности.
 Representation of actual income rights on form prescribed by PJSCB “DERZHAVA”, the accounts of the Company (recent audited), letter of guarantee of the place of location and business of the Company, letter of guarantee of following accounts presentation.
7 Указываются все документы, поименованные в Разделе 2, с указанием количества листов каждого и формы предоставления (оригинал, заверенный нотариальный перевод, заверенная копия), сшивка единым пакетом всех документов не допускается
допускается.
  To indicate all documents listed in Section 2 specifying for each number of pages and presentation form (original, notarized translation, notarized copy). Stitching of all document as a single package is not permitted.
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